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Всем, кто читает, где бы они ни были, —

всем, кто готов к одной верной строке.
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Падает одна капля дождя,

и вся живая Земля отвечает.
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Прежде чем начать

Эта книга маленькая нарочно. Как и все книги этой серии.

Они не для того, чтобы заполнить твоё время. Они для

того, чтобы найти тебя.

Где-то на этих страницах есть строка, написанная для тебя.

Ты узнаешь её, когда встретишь. Остановись там. Дай ей

отдохнуть.

Так сажают семя.
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Ч А С Т Ь  П Е Р В А Я

Семя

1. Всё уже внутри

2. Одна верная строка

3. Почему маленькая
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1. Всё уже внутри
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Дуб не начинается дубом. Он начинается с того, что

умещается на ладони.

Глядя на него, никто не смог бы представить тень, которую

он однажды даст. Но семя не сомневается. Оно просто

ждёт дождя.

Размер никогда не был мерой того, что в чём-то заключено.

Пауза: Какая маленькая вещь однажды изменила для тебя всё?
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2. Одна верная строка

Целая жизнь может повернуться на одной фразе.

Слово бабушки. Строка, прочитанная в нужный час. То,

что сказал незнакомый человек и что так и осталось в

памяти.

Эти книги сделаны из таких строк. Каждая страница

предлагает одну. Тебе нужна лишь та, что твоя.
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3. Почему маленькая

Маленькое — не значит меньшее. Маленькое — значит

сосредоточенное.

Капля лекарства. Искра, от которой загорается огонь.

Вдох, который успокаивает бурю внутри.

Мы делаем эти книги маленькими, чтобы ничто не стояло

между тобой и сутью. Никакого шума, сквозь который

нужно пробираться. Только то, что важно, и оно ждёт,

чтобы его нашли.

Пауза: Что стало бы слышно, если бы шума было меньше?
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Ч А С Т Ь  В Т О Р А Я

Почва

4. Ты — почва

5. Нужный миг

6. Читай медленно
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4. Ты — почва

Семя не может расти на странице. Оно растёт в тебе.

Твоё сердце, твоя история, твои надежды — вот земля, где

смысл пускает корни.

Одна и та же строка прорастёт по-разному в каждом, кто

её читает. Это не изъян. Это её красота.
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5. Нужный миг

Некоторые семена ждут дождя годами.

Может быть, сегодня ты прочтёшь строку и ничего не

почувствуешь. А однажды утром, в трудную пору, она

поднимется в тебе, и ты наконец поймёшь.

Ничто истинное не пропадает. Оно ждёт своего часа.

Пауза: Есть ли строка, услышанная давно, которая только теперь
обретает смысл?
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6. Читай медленно

Семя, брошенное в спешке, падает на камень.

Прочитай одну страницу. Закрой глаза. Дыши. Позволь

словам опуститься глубже думающего ума.

Медленность — не потерянное время. Так корни уходят

вглубь.
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Ч А С Т Ь  Т Р Е Т Ь Я

Рост

7. Одна строка, один шаг

8. Корни прежде ветвей

9. Живи этим, а не собирай
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7. Одна строка, один шаг

Перемены не требуют новой жизни. Они просят одного

шага, сделанного иначе.

Одно доброе слово. Одна честная пауза. Одно утро,

начатое с благодарности.

Путь меняется шаг за шагом, и шаг может начаться с

одной строки.
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8. Корни прежде ветвей

То, что растёт над землёй, — лишь половина истории.

Прежде чем что-то станет видно, корни тянутся вниз, во

тьму, тихо и терпеливо.

Если ты пока не чувствуешь перемен, доверься корням.

Они работают.

Пауза: Что тихо растёт в тебе, чего пока никто не видит?
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9. Живи этим, а не собирай

Семя, хранимое в банке, никогда не станет деревом.

Не собирай мудрость, как вещи на полке. Возьми одну

строку и проживи её один день. Потом другую.

Смысл никогда не был в том, чтобы читать больше. Смысл

был в том, чтобы жить.
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Ч А С Т Ь  Ч Е Т В Ё Р Т А Я

Лес

10. Капля

11. Ни одно дерево не растёт в одиночку

12. Лес по всему миру

13. Передай дальше
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10. Капля

Начало тебе дала капля жизни, слишком маленькая, чтобы

её увидеть.

Дождь начинается так же. Падает одна капля, и вся живая

Земля отвечает.

Капли не остаются одни. Они находят друг друга.

Становятся ручьями, реками, океанами. Потом солнце

поднимает их в небо, и они снова падают на новую землю.

Строка из маленькой книги движется так же. Она падает в

одно сердце, течёт к другому и возвращается дождём где-

то далеко.

Пауза: Куда в твоей жизни дошла одна капля доброты?
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11. Ни одно дерево не растёт в
одиночку

Под каждым лесом корни касаются друг друга и делятся.

Дерево на солнце кормит дерево в тени.

Мы тоже такие. То, что растёт в тебе, доходит до других:

до твоей семьи, твоей работы, незнакомого человека,

которому ты улыбаешься.
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12. Лес по всему миру

Эти книги бесплатны и выходят на многих языках, чтобы

семя, посаженное в одном сердце, могло попасть в другое,

где угодно на Земле.

Кто-то читает в Кабуле. Кто-то читает в Мадриде. Кто-то

читает в деревне, где нет книжного магазина. Та же строка,

то же дыхание, то же желание вспомнить, кто мы.

Каждый, кто читает, — одно дерево. Вместе мы — лес.

Пауза: Кому в твоей жизни сегодня нужно семя?
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13. Передай дальше

Дерево не держит свои семена при себе. Оно отдаёт их

ветру.

Когда строка помогает тебе, поделись ею. Перепиши её.

Распечатай. Отдай тому, кто забыл.

Так маленькая книга становится лесом.
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Меньше — значит глубже.

Почему маленькая?

Читай меньше, живи больше.
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Заключение

В твоих руках была маленькая книга. Внутри было семя.

Остальное принадлежит почве, а почва — это ты.

Иди бережно. Расти. А когда придёт время, отдай свои

семена ветру.

Эта книга бесплатна. Копируй её, печатай, передавай дальше.
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Об этой книге
Автор — Джавад Юсофи (Jawad Yousofi), при помощи ИИ (Claude,
Anthropic). Перевод на русский выполнен с помощью ИИ.

Идея, замысел серии и её девиз принадлежат автору. ИИ помог придать
форму словам, как это сделал бы редактор.

© 2026 Джавад Юсофи. Произведение доступно по лицензии Creative
Commons «Атрибуция — Некоммерческое использование — На тех же
условиях» 4.0 Международная (CC BY-NC-SA 4.0). Его можно
копировать, распространять и адаптировать в некоммерческих целях
при условии указания автора и распространения адаптаций на тех же
условиях. creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0

Все иллюстрации созданы специально для этой книги.

Записка для читателей на русском

Этот перевод сделан бережно, с помощью ИИ. Если русский — твой
родной язык и какая-то строка могла бы звучать вернее или красивее,
нам очень хочется об этом узнать. Напиши нам через наш сайт.
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